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Der 3. März ist der Tag des Puppenfestes (Hinamatsuri) in Japan.  
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FrühlingsFrühlingsFrühlingsFrühlings----HaikuHaikuHaikuHaiku    春春春春のののの俳句俳句俳句俳句        
       

        „In der Mitte ragt               „Reis wird umgesetzt.          „Von der Nachtigall 
    hoch empor der Fuji-Berg -          Aus dem nahem Waldesrand              süßem Sange angelockt,    
    Lenz in unserem Land! “                    sehen die Krähen zu.“                      geht die Sonne auf! “ 

        Shou (1860-1949?)                   Shiki (1866-1902)                    Chora (1726 – 1781) 
 
Die Monate Februar, März, April: die Natur erwacht. Die ersten Frühlingsblüten sind die Kamelie, die 
Pflaume, der Pfirsich und Japans Nationalblume, die Kirsche. Unter den Singvögeln rangiert die 
japanische Nachtigal an erster Stelle. Sie wird in der Kunst gewöhnlich mit der Pflaumenblüte 
abgebildet. Am 3. März wird das Puppenfest (Hina-Matsuri) gefeiert. (Dr. Dr. Herbert Wüst)  

 

   Herr Generalkonsul a.D. Tadakatsu IshiharaGeneralkonsul a.D. Tadakatsu IshiharaGeneralkonsul a.D. Tadakatsu IshiharaGeneralkonsul a.D. Tadakatsu Ishihara ist am 23. Januar 2008 in  Tokyo seiner 
bösartigen Krankheit erlegen. Die traurige Nachricht über sein Ableben hat 

uns sehr betroffen gemacht. Wir sind sehr dankbar für die wundervolle 
Zusammenarbeit, die wir während seiner Amtszeit in Hamburg vom Mai 

2006 bis Januar 2008  erleben durften. Wir trauern um ihn und unser 
aufrichtiges Mitgefühl gehört der Familie.  

石原忠勝元在ハンブルグ日本総領事 1 月 23 日永眠。ご冥福を心からお祈り申し上げます。 

 
 

Liebe Mitglieder, liebe Japanfreude, 
 
die Osterfeiertage brachten uns alle möglichen winterlichen Wetterlagen. Man 
spürt dennoch, dass die Natur langsam aber sicher erwacht und wir bald die 
warme Frühlingssonne genießen können. Ich hoffe, Sie hatten ein schönes 
Osterfest und Ihnen allen geht es gut.  
 
Der Auftakt des Jubiläumsjahres war in Peine. Am 23. Januar fand ein 
Gitarrenabend in Kooperation mit der Stadt Peine statt, der durch die Stadt Peine hervorragend 
organisiert war. Wie immer haben wir uns sehr wohl gefühlt. An dieser Stelle danken wir Herrn 
Bürgermeister Kessler, Herrn Axmann, Amtsleiter, und Frau Szagun von der 
Wirtschaftsförderung für den gelungenen Auftakt.  
 
Die Einladung zum Empfang der Stadt Braunschweig am 9.4.08 liegt Ihnen vor. Wir sind Herrn 
Oberbürgermeister Dr. Hoffmann dafür zum großen Dank verpflichtet, dass er einen Empfang 
für die DJG anlässlich ihres 25-Jubiläums ausrichtet. Es ist uns eine große Ehre. 
 
Wir freuen uns, Ihnen heute die Festschrift des Jubiläums der DJG mit diesem Rundbrief 
überreichen zu können. Ich bin mir sicher, dass Sie daran Freude haben. Die Redaktion der 
Festschrift übernahm Frau Leonie Beck-Canzler und das Layout Frau Yoko Haneda, Graphik-
Designerin. Wir danken ihnen ganz herzlich für diese tolle Arbeit! Dank geht auch an Herrn Gerd 
Jehkul, der sich für die Redaktion einsetzen wollte, aber aufgrund der beruflichen Erfordernisse 
frühzeitig aus dem Projektteam ausgeschieden ist.  
 
Ferner finden Sie anbei auch den Programm-Flyer zum « Japan-Fest », welches am Samstag, 19. 
April, in Braunschweig stattfindet. Mit dem « Japan-Fest » möchten wir unser Jubiläum mit den 
Menschen der Region zusammen feiern. Also laden Sie Ihre Familie, Freunde und Bekannten 
hierzu ein. Besuchen Sie das Japan-Fest! 
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Sie wissen, dass die Realisierung der Festschrift und der Jubiläumsprojekte ohne finanzielle 
Förderung kaum möglich ist. Wir haben Glück und sind sehr dankbar, dass folgende Firmen uns in 
Form einer Spende oder eines Sponsorings unterstützen: 

AWTC Europe s.a., Deutsche Bank AG, Robert Bosch GmbH, BIOBASE GmbH, 
DENSO AUTOMOTIVE Deutschland GmbH und Bambus-Kultur F. Vaupel – K. Steckhan GbR. 

 
Ich wünsche mir, auch im Namen aller Verantwortlichen, dass Sie möglichst viele der 
Jubiläumsveranstaltungen besuchen werden. Ich freue mich auf Sie. 

Ihre Teruko Balogh 

    
 
親愛なる会員の皆さま、親日家の皆さま、 

 

 今年のイースターは、雪・霙と寒い冬型の気候に見舞われた祭日となりました。しかし、雲の

隙間から顔を出す太陽は、まさに春の陽射し。自然の息吹を感じさせる今日この頃ですが、皆さ

まには、お元気でお過ごしの事とお喜び申し上げます。 

  

 さて、創立記念を祝う行事は、1月23日パイネで幕開けしました。それは、パイネ市と共催で行

った【ギター演奏会】でした。何時ものように心の篭った準備態勢で、私たちは素晴らしいひと

時を過ごさせていただきました。ここに紙面をお借りして、ケスラー市長、アックスマン経済振

興局長、ツァグン局員に厚くお礼を申し上げます。 

  

 そして、皆さまのお手元には、当独日協会創立25周年記念の祝典としてブラウンシュヴァイグ市

が開催する4月9日のレセプションの招待状が届いています。市の特別なご厚意に対して、ホフマ

ン市長に感謝の意を表すると共に大変に光栄な事と有り難くお礼を申し上げます。 

  

 この度、このお知らせ版と一緒に創立25周年記念誌を皆さまのお手元にお届けする事が出来まし

た。この記念誌を作成するにあたり、編集業務は副会長のレオ二・ベック=カンツラーさん、そし

てデザイン・レイアウトはグラフィック・デザイナーの羽根田洋子さんが引き受けて下さいまし

た。時間のプレッシャーのもと、大変な作業だっと思います。その結果このような素晴らしい記

念誌が出来上がりました。ここにご両人に心から感謝の言葉を述べさせていただきます。ありが

とうございました。その他、会員のゲルト・イエクルさん。お仕事の都合で編集業務に最後まで

加わっていただけませんでしたが、ご協力にお礼を申しあげます。 

  

 その他、4月19日ブラウンシュヴァイグで行う【日本祭り】のチラシも此処に同封しておりま

す。この日本祭りは、協会の25周年を市民の皆さんと一緒に祝うという願いを込めて企画しまし

た。どうぞ、ご家族、友人、同僚、隣人お誘いあわせで【日本祭り】にお起こしください。 

  

 記念誌や記念行事を実行するにあたり、経費の捻出というテーマは、ご存知のように頭の痛い

課題です。この度、下記の各社企業が寄付あるいはスポンサーとして協力して下さいました。こ

こに厚くお礼を申し上げます。 

AWTC Europe s.a., Deutsche Bank AG, Robert Bosch GmbH, BIOBASE GmbH, 
DENSO AUTOMOTIVE Deutschland GmbH, Bambus-Kultur F. Vaupel – K. Steckhan GbR. 

 

 それでは、記念行事にかかわっている関係者一同を代表して、沢山の会員の皆さま方が数々の

記念行事にお越しくださいますよう心から望んでおります。お待ち申し上げます。 

 

会長、バローグ輝子 
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Wir begrüßen unsere neuen Mitglieder herzlich!!   

新会員新会員新会員新会員のののの方方方方々々々々をををを歓迎歓迎歓迎歓迎いたしますいたしますいたしますいたします(Anmeldung im 1. Quartal 08) 

 

���� Frau Hiromi Kikuchi und Herr Hans-Berndt Prüfer-Kikuchi aus Cremlingen  
   在在在在クレムリンゲンクレムリンゲンクレムリンゲンクレムリンゲンのののの菊地弘美菊地弘美菊地弘美菊地弘美&&&&ハンスハンスハンスハンス====ベルンドベルンドベルンドベルンド・・・・プリューファープリューファープリューファープリューファー====菊池菊池菊池菊池さんごさんごさんごさんご夫妻夫妻夫妻夫妻 

���� Frau Dr. Jutta Wiesner und Herr Dr. Detlef Kimmling aus Wolfenbüttel  
 在在在在ヴォルフェンビュッテルヴォルフェンビュッテルヴォルフェンビュッテルヴォルフェンビュッテルののののDr.Dr.Dr.Dr.ユタユタユタユタ・・・・ヴィースナーヴィースナーヴィースナーヴィースナーさんとさんとさんとさんとDr.Dr.Dr.Dr.デトレフデトレフデトレフデトレフ・・・・キムリングキムリングキムリングキムリング氏氏氏氏    

���� Herr Jan Marius Kowalewski (Student) aus Braunschweig  
在在在在ブラウンシュヴァイグブラウンシュヴァイグブラウンシュヴァイグブラウンシュヴァイグのののの学生学生学生学生ヤンマリウスヤンマリウスヤンマリウスヤンマリウス・・・・コヴァレフスキーコヴァレフスキーコヴァレフスキーコヴァレフスキー    

���� Frau Sigrid Mannel aus Salzgitter (Vorstellung siehe unten) 
 在在在在ザルツギッターザルツギッターザルツギッターザルツギッターののののジグリドジグリドジグリドジグリド・・・・マネルマネルマネルマネルさんさんさんさん(下記自己紹介) 

���� Frau Ilse Pagel aus Braunschweig 
    在在在在ブラウンシュヴァイグブラウンシュヴァイグブラウンシュヴァイグブラウンシュヴァイグののののイルゼイルゼイルゼイルゼ・・・・パーゲルパーゲルパーゲルパーゲルさんさんさんさん 

���� Frau Angelika Specks und Herr Dr. Will Specks aus Wolfsburg 
    在在在在ヴォルフスブルグヴォルフスブルグヴォルフスブルグヴォルフスブルグののののアンゲリカアンゲリカアンゲリカアンゲリカ&&&&Ｄｒ．Ｄｒ．Ｄｒ．Ｄｒ．ヴィルヴィルヴィルヴィル・・・・スペックススペックススペックススペックスさんごさんごさんごさんご夫妻夫妻夫妻夫妻 

���� Herr Volker Vajen (Student) aus Braunschweig (Vorstellung siehe unten) 
     在在在在ブラウンシュヴァイグブラウンシュヴァイグブラウンシュヴァイグブラウンシュヴァイグのののの学生学生学生学生フォルカーフォルカーフォルカーフォルカー・・・・ファイエンファイエンファイエンファイエンさんさんさんさん((((下記自己紹介) 

���� Herr Matthias Wirt aus Braunschweig 
    在在在在ブラウンシュヴァイグブラウンシュヴァイグブラウンシュヴァイグブラウンシュヴァイグののののマティアスマティアスマティアスマティアス・・・・ヴィルトヴィルトヴィルトヴィルトさんさんさんさん 

    

Mitglieder stellten sich vor:新会員新会員新会員新会員のののの自己紹介自己紹介自己紹介自己紹介 
 

Frau Sigrid Mannel aus Salzgitter stellt sich vor. 
在在在在ザルツギッターザルツギッターザルツギッターザルツギッターののののジグリドジグリドジグリドジグリド・・・・マネルマネルマネルマネルさんのさんのさんのさんの自己紹介自己紹介自己紹介自己紹介 

 
Sehr geehrte Damen und Herren, 

seit Beginn dieses Jahres bin ich als Mitglied in der DJG 
aufgenommen worden. Herzlichen Dank. Schon 50 Jahre alt und 
gelernte Masseurin und med. Bademeisterin, bin ich seit sieben 
Jahren hauptberuflich Heilpraktikerin in Salzgitter-Bad. 

 Meine Schwerpunkte sind: 
- Chinesische Medizin (Akupunktur) 
- Physikalische Therapie (Massagen) 
- Ausleitung, Entgiftung (Blutegel) 
 
Sollten Sie Interesse an weiteren Informationen haben, 
besuchen Sie gerne meine Website unter www.hp-mannel.de. 
 
Neugierig bin ich auf einen eventuellen medizinischen Austausch 
auf den Gebieten Wellness und Gesundheit in Japan. Selbst war 

ich bereits drei Mal zur Fortbildung in China, habe dabei die Kultur, das Essen und das alltägliche 
Leben erlebt. Dieses Jahr fliege ich mit meinem Meister, Zhang Xiao Ping, in ein Zen-
Buddhistisches Kloster in das chinesische Fuzhou. Einige Angewohnheiten beeindruckten mich so 
sehr, dass ich sie heute selbst praktiziere: Früh am Morgen übe ich Tai Chi und Qi Gong im Park 
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oder esse drei warme Mahlzeiten täglich, die mir Kraft und Ausdauer für meinen Arbeitstag 
geben. 

 Wie ist das japanische Leben und welche Gewohnheiten bringt es mit sich? Stehen dort auch die 
Menschen im Park und machen Übungen? Welche Esskultur gibt es? Was kann ich mir unter 
japanischen Arbeitsgepflogenheiten vorstellen? Welche Musik wird in Japan vornehmlich 
gespielt? Schade finde ich, das Trommelkonzert von Masa Daiko verpasst zu haben, aber hoffe 
dennoch, dass es einen weiteren Auftritt in diesem Jahr geben wird? 

Ich bin sehr gespannt auf den freundschaftlichen Austausch und wünsche mir meine nächste 
Reise, nach Japan. 

Ich freue mich... 

Herzliche Grüße 

Sigrid Mannel 
 

会員の皆様へ、 

 今年の初めより、独日協会の会員になりました。有難うございます。年齢50歳、マッサージ

師、そして医学部門のプール監視員でもあります。ここ7年以来、ザルツギター・バードで本職の

治療師として働いています。 

 私の分野は、 

－東洋医学(はり) 

－理学療法(マッサージ) 

－解毒・吸血治療(チスイヒル) です。 

さらに興味のある方は、私のホームページwww.hp-mannel.deをご覧ください。 

 日本のスパ分野・健康分野の医学的情報交換ができれば嬉しいです。私自身、研修のため、3度

中国を訪れたことがあり、そこで文化・食事・日常生活を体験しました。今年は私の師匠、ツァ

ン・シァオ・ピン氏と中国の禅寺を訪ねる予定です。早朝、公園でタイチやギゴン体操を練習し

たり、一日3度温かい食事を摂るといった生活習慣を見習い、ここドイツでも仕事に必要な体力と

耐久力を備えています。 

 日本の生活はどうなのでしょう。どんな生活習慣があるのでしょう。日本人も早朝から公園で

体操をしたりするのでしょうか。どんな食生活なのでしょう。日本の労働慣習とは？日本ではど

んな音楽がポピュラーなのでしょうか。マサ太鼓のコンサートに行けなくて本当に残念でした。

でも今年またマサ太鼓のコンサートが催されますように。色々な人々に出会えるのを今から楽し

みにしています。そして、次は日本へ旅行が出来ればなあと思っています。 

楽しみです！ 

シグリッド・マネル          (訳：F.S.) 
 

Herr Volker Vajen aus Braunschweig stellt sich vor. 
在在在在ブラウンシュヴァイグブラウンシュヴァイグブラウンシュヴァイグブラウンシュヴァイグのののの学生学生学生学生フォルカーフォルカーフォルカーフォルカー・・・・ファイエンファイエンファイエンファイエンさんのさんのさんのさんの自己紹介自己紹介自己紹介自己紹介 

 
Liebe DJG-Mitglieder, 
  
ich bin 22 Jahre alt und studiere Architektur an der TU Braunschweig. Der DJG bin ich zum 
Jahreswechsel beigetreten, nachdem mich ein Bekannter kurzerhand zum Bonenkai 2007 
mitgenommen hatte und mir der Verlauf des Abends sehr gefallen hat.  
 
Mein Interesse für Japan rührt aber nicht aus diesem einen Abend, sondern existiert schon seit 
gut sieben Jahren, als ich angefangen hatte, eine Vorliebe für Anime und Manga zu entwickeln, 
das mittlerweile einem Interesse für japanische Gebäude gewichen ist. Seit November 2001 
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betreibe ich Karate, um ein kleines Stück der japanischen Philosophie und Lebensweise auch in 
mein Leben einbinden zu können. Seit mehr als einem Jahr gebe ich mein bisher erlangtes 
Wissen als Trainer im Uni-Dojo weiter. 
 
Bisher hatte ich leider keine Zeit, mich mit der japanischen Sprache auseinander zu setzen mit 
Ausnahme der wenigen Wörter, die im Karate gebraucht werden. Stattdessen beschäftigte ich 
mich in Bezug auf mein Studium mit japanischer Gartengestaltung, Shodo und Einflüssen 
japanischer Bautypen auf westliche Gebäude. Als nächstes möchte ich die Gebäude von Tadao 
Ando und ältere japanische Gebäude studieren, in der Hoffnung, 
ein wenig von Japans Geist in meine zukünftigen Entwürfe 
einfließen lassen zu können. Vielleicht ergibt sich für mich in 
diesem Zusammenhang einmal die Möglichkeit, Japan selbst zu 
besuchen und den berühmten ‚leeren Raum’ einmal hautnah zu 
erleben. 
 
Solange freue ich mich, durch die DJG einen Hauch von Japan 
schon jetzt erleben zu dürfen. 
 

独日協会の皆様 

 

 私は22歳のブラウンシュバイク工業総合大学で建築学を専攻する

学生です。 

独日協会には2007年の忘年会に友人が気軽に誘ってくれ、その夕

べのひとときがとても楽しかったことから、新年にあたり会員になりました。 

 日本に対する関心はこの忘年会に始まったわけではなく、もう7年以上も前にさかのぼります。

はじめはアニメやマンガが大好きで、そのうち日本の建築への興味へと移行していきました。 

2001年11月より、日本哲学と生活方を少しでも自身の生き方に取り入れようと空手を始めました

。1年余り前から、私のこれまでに得た知識を知ってもらおうと大学道場のトレーナーをしていま

す。 

 日本語は残念ながら今まで時間がなくて、空手で使う少しばかりの用語を除いては、取り組むこ

とはありませんでした。その代わりに、日本庭園の造園、書道、西洋建築における日本建築様式

の影響の研究に従事しています。 

 近いうちに、安藤忠雄氏の建築と古い日本建築の勉強をして、願わくば将来私の設計に少しばか

りの日本魂を混入できるようになることです。ひょっとしたら、この研究をきっかけに日本を訪

れ、かの有名な「空間」を一度目前にする機会が与えられるかも知れません。 

 その前に、独日協会を通じて、今すでに日本の一端を垣間見れることは嬉しい限りです。  

（訳：Ｙ．Ｋ．） 
 

In eigener Sache：：：：協会協会協会協会からのおからのおからのおからのお願願願願いいいい・・・・情報情報情報情報 
 

              Sind Sie umgezogen? 
Hat sich Ihre Email-Adresse oder Tel.-Nr. geändert? 
Haben Sie eine neue Bankverbindung? 

 
Falls ja, bitte teilen Sie uns die Veränderungen umgehend mit. 
Damit erleichtern Sie unsere Arbeit. Unterstützen Sie bitte unsere ehrenamtliche 
Tätigkeit für den Verein! Vielen Dank! 
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住所変更住所変更住所変更住所変更、、、、イーメールイーメールイーメールイーメールやややや電話番号電話番号電話番号電話番号のののの変更変更変更変更、、、、銀行口座銀行口座銀行口座銀行口座のののの変更変更変更変更（（（（年会費自動振込年会費自動振込年会費自動振込年会費自動振込みのみのみのみの届届届届けをされたけをされたけをされたけをされた場場場場

合合合合のみのみのみのみ））））などはなどはなどはなどは、、、、即刻即刻即刻即刻、、、、協会協会協会協会にごにごにごにご連絡下連絡下連絡下連絡下さいさいさいさい。。。。私私私私たちたちたちたち役員役員役員役員はははは全員全員全員全員ボランティアボランティアボランティアボランティア活動活動活動活動をををを行行行行っておりっておりっておりっており

ますますますます。。。。そのそのそのその業務業務業務業務をををを出来出来出来出来るだけるだけるだけるだけスムーススムーススムーススムースにするためににするためににするためににするために、、、、皆皆皆皆さまのごさまのごさまのごさまのご理解理解理解理解とごとごとごとご協協協協力力力力をおをおをおをお願願願願いいいいいたしまいたしまいたしまいたしま

すすすす。。。。    

    

Japanreise der DJG geplant vom 03. – 21.10.2008 
独日協会主催独日協会主催独日協会主催独日協会主催のののの日本旅行日本旅行日本旅行日本旅行をををを今秋今秋今秋今秋10101010月月月月3333日日日日－－－－21212121日日日日までまでまでまで企画企画企画企画していますしていますしていますしています。。。。    

        
Diesmal geht die Reise von Hokkaido nach Kyushu: 
Abflug: 03.10.08 (Fr)  Rückflug: 21.10.08 (Di)  

Hannover � Frankfurt � Narita � Haneda � Weiterflug nach Sapporo � Asahikawa � 
Bahnfahrt nach Fukushima � Tochigi � Tokyo � Flug nach Nagasaki � Bahnfahrt nach 
Kumamoto (Berg Aso) � Oita/Beppu � Kyoto � Toyohashi � Nagoya � Narita � Frankfurt � 
Hannover 
 
Die Reise wird wieder von Herrn Bernhard Dirks, Dirks Reisen GmbH in Bamberg. (Tel. 0951-95 
23 40) organisiert. Der Gesamtpreis inkl. Linienflug Intercontinental und in Japan, 14-tägiger 
Railpaß, Unterkünfte soll möglichst unter € 3.000,-liegen. Frau Balogh wird die Reise führen.   
Herr Dirks benötigt zuerst eine ungefähre Anzahl der Reiseteilnehmer, damit er mit die Planung 
einer individuellen und maßgeschneiderten Reise für uns vornehmen kann.  
 
In Asahikawa könnten die Teilnehmer auf Wunsch in Gastfamilien untergebracht werden.  
Übrigens, die Freunde des Japanisch-Deutschen Freundeskreises in Asahikawa freuen sich schon 
auf unseren Besuch. (Dessen Präsident ist Herr Prof. Oguro, der zurzeit im ANAN arbeitet.)  
 
Bitte melden Sie sich umgehend bei Frau Balogh (t.balogh@djg-bs.de, Tel. 05379-98 17 44, Fax. 
05379-98 17 45), ob Sie Interesse haben, an der Reise teilzunehmen, und ob Sie vom Homestay- 
Angebot Gebrauch machen möchten.  
 
Ihre Anmeldung ist noch unverbindlich, gilt zuerst als Interessenbekundung. Sobald die 
Reiseplanung erstellt ist, werden die Interessenten die Reiseinformationen erhalten; dabei wird 
dann die verbindliche Anmeldefrist mitgeteilt. (T.B.) 
 

 

Programm – Rückblick: 行事行事行事行事をををを振振振振りりりり返返返返ってってってって 
 

 

Gitarrenabend mit Kazutomo Masui am 23.01.2008 
Werke von Bach und japanischen Komponisten der Gegenwart 

Bericht von René Pietsch und Volker Vajen 
1111月月月月23232323日行日行日行日行われたわれたわれたわれたギターギターギターギター演奏会演奏会演奏会演奏会のののの感想感想感想感想、、、、レネレネレネレネ・・・・ピーチピーチピーチピーチ++++フォルカーフォルカーフォルカーフォルカー・・・・ファイエンファイエンファイエンファイエン記記記記    

 
Am 23. Januar erwarteten wir in den Peiner Festsälen die erste musikalische 
Darbietung des Jubiläumsjahres der DJG.  
Gegen 19 Uhr trafen rund 70 Gäste voller Vorfreude auf den angekündigten 
Gitarristen aus Japan in dem barock anmutenden Saal ein. Auf den zweiten Blick wurden wir 
durch zierliche Ikebanagestecke und dem feinem Duft des fernen Ostens der Wirklichkeit 
entrückt. So waren alle schon fröhlich an den einzelnen Tischen in Gespräche vertieft oder 
überflogen noch schnell das Programmblatt, um sich auf einen Abend voller Überraschungen 
einzustimmen. 
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Einleitend begrüßte Bürgermeister Michael Kessler die 
Gäste, die der Einladung der Stadt Peine gefolgt waren, und 
sprach sich weiterhin für eine gute Zusammenarbeit der Stadt 
mit der DJG aus. Auch die guten Beziehungen zwischen 
Konsul Ichiro Shimogaite und der DJG wurden von beiden 
Seiten aus gelobt. 
 
Nach weiteren Ankündigungen zum 25-jährigen Jubiläum hielt 
jedoch eine elektrisch gespannte Stille Einzug in die 
Räumlichkeiten und alle warteten gespannt auf den ersten 

Saitenschlag. So erklangen über die Stille hinweg die ersten sanften Klänge der Gitarre und im 
Handumdrehen waren wir verzaubert von der Schönheit der 
Musik. Zur Eröffnung spielte Kazutomo Masui zwei Stücke 
von Bach, eine Prelude und eine Chaconne. Erst nachdem das 
Gehör und auch das Gemüt sich auf die Wirkung des 
Instrumentes eingestellt hatten, folgten die wahren Künste 
des Herrn Masui. Frei und virtuos interpretierte Stücke von 
zeitgenössischen japanischen Komponisten ließen erkennen, 
dass japanische Gitarren doch anders klingen. Uns Zuhörern 
entlockte seine akrobatische Fingerfertigkeit neben stillem 
Lächeln auch mal Momente des Erstaunens und Lachens, 
wenn die Gitarre befremdlich zum Klopfen, Kratzen oder 
Quietschen gebraucht wurde.   
 
Kleine Anekdoten aus seinem eigenen Leben in Osaka und 
dem Leben seiner Freunde ließen das Band zwischen Zuhörer 
und Gitarrist entgleiten und schafften so einen würdigen 

Rahmen für das in unseren 
Ohren und Augen zu kurze 
Konzert. Nach tosendem Beifall wurden wir noch mit einem 
erotischen Tango überrascht, bei dem der ein oder andere 
noch erkennen durfte, dass Kazutomo Masui eine Spur 
unausgesprochener Liebe mit seiner Gitarre verbindet. 
 
Mit Ende des Konzertes ging der Abend bei kleinen 
asiatischen Delikatessen in den gemütlichen Teil über. 
Vielleicht findet sich wieder die Gelegenheit Herrn Masui 
einzuladen, damit auch andere in seinen Bann gezogen 

werden. Bis dahin erwarten uns aber dieses Jahr noch viele weitere musikalische Darbietungen. 
 
 

13. Hakuba-Neujahrsempfang für den deutsch-japanischen Wirtschaftskreis  
in Niedersachen am 29.01.2008 

ニーダーザクセンニーダーザクセンニーダーザクセンニーダーザクセン州日独経済親睦会州日独経済親睦会州日独経済親睦会州日独経済親睦会・・・・白馬新年祝賀会白馬新年祝賀会白馬新年祝賀会白馬新年祝賀会１１１１月月月月29292929日開催日開催日開催日開催、、、、バローグバローグバローグバローグ輝子記輝子記輝子記輝子記    

 

Am Hakuba-Neujahrsempfang 2008 nahmen knapp 80 
Gäste teil. Als Gastgeber fungierten diesmal 14 
japanische Unternehmer, darunter auch 2 Unternehmen 
aus Tokushima - Otsuka Pharma GmbH und Nichia 
Chemical Europe GmbH.  
Mit Ihrer Beteiligung setzten sie ein besonderes Zeichen 
der Solidarität zur partnerschaftlichen Beziehung, die 
am 13. September 2007 zwischen dem Land 
Niedersachsen und der Präfektur Tokushima 
unterzeichnet wurde. 
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Unter den Gästen wurden Herr Ministerpräsident 
Christian Wulff sowie s. E., der Botschafter von Japan, 
Herrn Toshiyuki Takano herzlich begrüßt. Anlässlich 
der Hannover-Industriemesse, an der Japan das 
Partnerland ist, sprach Dr. Andreas Gruchow von der 
Deutschen Messe AG zum Thema „Messen im globalen 
Umfeld am Beispiel der Hannover Messe 2008 mit dem 
Partnerland Japan“. 
Ein musikalischer 
Beitrag war in diesem 
Jahr von der Sumitomo 
Electric Bordnetze 

GmbH vorbereitet. Es gab eine stimmungsvolle Jazz-Darbietung. 
 
Als Organisatorin habe ich mich sehr gefreut, dass die 
Teilnehmer aus dem Kreis der deutschen und japanischen 
Unternehmen dieses Forum noch stärker effektiv nutzen, um Kontakte aufzubauen und zu 
pflegen.  
 

 

Willkommensempfang für Makoto Hasebe, VFL-Wolfsburg, am 17.02.2008 
- eine spontane Veranstaltung speziell für die japanischen Mitglieder -    

ドイツドイツドイツドイツ第一第一第一第一リーグリーグリーグリーグ・・・・ＶＦＬＶＦＬＶＦＬＶＦＬヴォルフスブルグヴォルフスブルグヴォルフスブルグヴォルフスブルグにににに移籍移籍移籍移籍したしたしたした長谷部誠選手歓迎会長谷部誠選手歓迎会長谷部誠選手歓迎会長谷部誠選手歓迎会についてのについてのについてのについての感想感想感想感想    

 
Durch die Medien wissen Sie es sicherlich schon, dass der VFL Wolfsburg seit Mitte Januar einen 

Spieler aus Japan – Makoto Hasebe – verpflichtet hat.  
 
Wir haben Makoto Hasebe, den ersten japanischen Fußballspieler 
in Niedersachsen, in einem Willkommenstreffen im 
„ANAN“ kennen gelernt und herzlich begrüßt. Da die Sitzkapazität 
im ANAN bekanntlich auf 60 Plätze beschränkt ist, habe ich mir 
erlaubt, hauptsächlich unsere 
japanischen Mitglieder einzuladen. 
Von den angemeldeten 60 
Teilnehmern waren fast 50 

japanische Mitglieder u.a. die Mitarbeiter der japanischen 
Firmenmitglieder. 
  
Hasebe–Senshu war sehr erstaunt und zugleich sehr erfreut, so 
viele Landsleute zu treffen. (Senshu heißt auf Japanisch 
„Sportler“ und wir nennen i. d. R. alle Sportler mit dieser Bezeichnung nach dem Familiennamen.) 

Wie begeistert die japanischen Teilnehmer waren, können Sie den Beiträgen entnehmen. (T.B.)  

 

Meine Eindrücke zum Willkommenstreffen mit Makoto Hasebe 
von Hiroki Kumihashi und Akifumi Yamakura, AWTC Europe, Wolfsburg Office 

長谷部選手歓迎会長谷部選手歓迎会長谷部選手歓迎会長谷部選手歓迎会にににに参加参加参加参加してしてしてして, , , , AWTCAWTCAWTCAWTC----E Wolfsburg Office E Wolfsburg Office E Wolfsburg Office E Wolfsburg Office 組橋裕貴組橋裕貴組橋裕貴組橋裕貴さんとさんとさんとさんと山倉山倉山倉山倉聡文聡文聡文聡文ごごごご夫妻夫妻夫妻夫妻記記記記    

    

 今回、Teruko Balogh様の協力をお借りして、2月17日にアウトシュダット内の「庵々」にて開催

された、長谷部選手の歓迎会に参加させていただきました。 

 思い返せば、長谷部選手が浦和レッズよりWolfsburgへの移籍の噂が出た時より、毎日インター

ネットのニュースにかじりつき、正式決定を今か今かと待ち望んでいました。1月19日に移籍が正

式決定した時は、オフィス全員で大喜びしました。 
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 そんな長谷部選手と直接会うことが出来るこの話が我々のオフィスにあった時は、みんな興奮気

味で当日を待ち望みました。当日はオフィスより従業員とその家族が約40人参加し、オフィスで

の長谷部選手の注目の高さを再認識しました。 

 

 会合の初めの長谷部選手が入場した時に、試合中のスタジアムでしか見ることができなかった、

長谷部選手を間近に見ることができて、我々は大変感動致しました。初めて間近でみた長谷部選

手は、思ったよりも身体は大きくなかったですが、一流サッカー選手の独特のオーラが出ていま

した。 

 会合が開始され、「そば」や「焼きうどん」を堪能しながら、長谷部選手から直接サインを貰

ったり、一緒に写真を撮ったり、実際に話もすることができて、我々は今でもその時の興奮が収

まりません。 

 我々のオフィスメンバーから次々とサイン攻め、写真攻めにあった長谷部選手ですが、嫌な顔一

つせず笑顔で応対いていただき、私は今まで以上に長谷部選手に好意を持ちました。 

 ドイツに移籍したばかりで生活に不安を感じている長谷部選手をこれからも、我々日本人で盛

り上げて行きたいとも感じております。 

最後に、Teruko Balogh様に今回のこの様な機会を与えてくれたことに大変感謝すると共に、深

くお礼申し上げます。どうもありがとうございました。 

 

（追伸）翌日の地方紙にこの模様が掲載されており、長谷部選手のWolfsburgでの注目の高さを思

い知りました。 

 

2008年3月17日 

Am 17. Februar durfte ich mit der 
Unterstützung von Frau Teruko Balogh am  
Willkommentreffen für Makoto Hasebe im 
ANAN teilnehmen.   

(von links: Hiroki Kumihashi, Makoto Hasebe, Yukiko 
Kumihashi) 
  
Seit ich gerüchteweise hörte, dass Hasebe-
Senshu evtl. vom Urawa Reds zum VFL 
Wolfsburg wechselt, habe ich mich täglich im 
Internet über den Stand der Dinge informiert. 
Ich habe mit einer großen Spannung verfolgt, 
ob und wann sein Transfer zur Wirklichkeit 
wird. Am 19. Januar war es so weit, der 
Wechsel Hasebes wurde offiziell bekannt 

gegeben. Es gab ein Freudengeschrei im Büro.  

Als wir später über die Teilnahmemöglichkeit für ein Treffen mit Hasebe-Senshu informiert 
wurden, waren wir alle im Büro aufgeregt und haben uns wahnsinnig gefreut. An dem Tag 
nahmen 40 Mitarbeiter meiner Firma mit ihren Familienangehörigen am Willkommenstreffen teil. 
Daran sah ich, welch hohe Beachtung er bei uns 
genießt.     

                (rechts: mit Familie Akiyama von Denso)  
Die persönliche Begegnung mit Hasebe-Senshu war für 
uns alle sehr bewegend. Wir waren beeindruckt von 
seiner besonderen Ausstrahlung, eben die eines 
erstklassigen Fußballspielers. 
In einer guten Atmosphäre beim leckeren Soba und Yaki-
udon konnten wir ein persönliches Autogramm von 
Hasebe-Senshu bekommen. Erinnerungsfotos wurden 
aufgenommen und ich konnte mich mit ihm nett 
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unterhalten. Die Aufregung dieses Treffens ist heute noch bei mir zu spüren. 

Ununterbrochen musste Hasebe-Senshu Autogramm geben und für Erinnerungsfotos bereithalten, 
aber er war immer freundlich. Er entsprach alle Wünschen mit einem Lächeln im Gesicht. Meine 
Sympathie ihm gegenüber wurde immer größer.  

Er steht vor einer neuen Herausforderung in Deutschland und im neuen Leben; die Zeit zum 
Einleben braucht er. Wir Japaner halten zu ihm und werden ihn dabei voll unterstützen.  
 
Zum Schluss danken wir Frau Teruko Balogh ganz herzlich, dass sie uns so eine Chance 
ermöglicht hat. Vielen Dank. 
 

P.S. Schon am nächsten Tag wurde darüber in der lokalen Tageszeitung berichtet. Das zeigt, 
dass Hasebe-Senshu eine hohe Aufmerksamkeit genießt.        

(Deutsche Übersetzung = T. B.) 
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

Teruko Balogh様  

 

 昨日は、大変すばらしい歓迎会を企画して頂きありがとうございました。  

   

 写真やテレビ、スタジアムのスタンドから見る試合中の長谷部選手しか見たことのなかった私達

にとって、この様な会は大変貴重な体験となり一生忘れられない大切な思い出となりました。  

   

長谷部選手と直接話をすることもでき、選手でありながら、

とても身近に感じることができました。 しかしながら実

際、長谷部選手を目の前にすると緊張してしまい話そうと思

ったことの１割も話せていない自分がいました。  

   

みんなから沢山のサインや写真、握手を求められても嫌な顔

ひとつせず快くうけとめてもらい、本当にファンを大切にす

る選手だと感じ、ますますファンになりました。  

  

同じ日本人として、長谷部ファンとして、長谷部選手の少しでも力になれるようにこれからも応

援していきたいと思います。 今後も"長谷部選手を励ます会(応援する会)"を企画し是非、声をか

けて頂けたら幸いです。楽しみにしています。  

  

余談になりますが僕はネット上で長谷部選手のコミュニティーに参加しており、そこの現地レポ

を担当しています。やはり日本にはなかなか情報が入らないためホーム戦での情報をリアルタイ

ムで展開しています。４，０００人いるメンバーの中には長谷部選手がドイツで活躍する姿を生

で観戦する為に日本からドイツにやってくる方もいます。 僕はこちらで出来るだけ、その方達の

サポート(スタジアムの場所・チケットの買い方を教えるなど)をするつもりです。 次回はその方

達の声を届けるなど、少しでも長谷部選手の力になりたいと思います。  

本当にありがとうございました。  

 

山倉 聡文・香帆 

 
Der Beitrag vom Ehepaar Kaho + Akifumi Yamakura, AWTC Europe (Foto unten) – 
Wolfsburger Office, hat einen ähnlichen Inhalt. Über die Begeisterung zum 
persönlichen Kennenlernen mit Makoto Hasebe hinaus schreiben sie folgendes: 
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Wir sind beide Fans von Hasebe-Senshu. 
Bitte planen Sie weitere Treffen mit 
Hasebe-Senshu. Mit unserer Teilnahme 
unterstützen wir ihn stets. Wir freuen uns 
darauf. 
 
Etwas Persönliches, ich gehöre zur Netz-
Community für Hasebe-Senshu. Dabei 
habe ich die Aufgabe, die anderen Fans 
über seiner Aktivitäten hier vor Ort zu 
informieren. Es ist schwer, aktuelle 
Nachrichten in Japan zu erhalten. Daher 
gebe ich die Berichte zu den Heimspielen 
in Realzeit weiter. Unter den 4000 Fans 
kommen welche nach Deutschland, um 

sein Spiel selbst zu erleben. Ich werde diese Fans hier vor Ort betreuen, damit sie wissen, wo 
das Stadion ist bzw. wo sie die Tickets erwerben können.  
Demnächst möchte ich Hasebe-Senshu darüber informieren und ihm zur Hilfe stehen.  
 
Zum Schluss ganz herzlichen Dank für dieses Treffen. 
 
Yamakura, Akifumi und Kaho              (Ü = T.B.) 
 

»Kana und Kanji – Unbekannte Welt der japanischen Schriftzeichen« am 21.02.2008 
Bericht von Nina Englert-Kleimeyer 

【【【【カナカナカナカナとととと漢字漢字漢字漢字－－－－知知知知らないらないらないらない日本文字日本文字日本文字日本文字のののの世界世界世界世界】】】】とととと題題題題したしたしたした講演会講演会講演会講演会にににに関関関関してしてしてして、、、、    

ニナニナニナニナ・・・・エングラートエングラートエングラートエングラート====クライマイヤークライマイヤークライマイヤークライマイヤーさんさんさんさん記記記記    

 
Am 21. Februar fand im Roten Saal des Braunschweiger Kulturinstitutes der 
Vortrag »Kana und Kanji – Unbekannte Welt der japanischen Schriftzeichen« von 
Herrn Takeshi Yamamori statt. Noch aus meiner Zeit in Hamburg kannte ich 
Herrn Yamamori als engagierten Japanischlehrer, der immer auch bereit war, zum 
besseren Verständnis komplexer Kanji einen kurzen Exkurs in deren 
Entstehungsgeschichte zu unternehmen. Das verbesserte meist nicht nur das Verständnis, 
sondern führte oft auch zu geradezu wahnwitzigen Zeichenaktionen mit sehr hohem 

Unterhaltungswert. Also sah ich dieser guten Gelegenheit, mein 
so gewonnenes Halbwissen über die japanische Schrift vielleicht 
auf unterhaltsame Weise noch ein wenig zu vertiefen, mit 
Spannung entgegen. Trotz des eher unfreundlichen Wetters 
hatten sich auch etliche andere Leute auf den Weg gemacht, und 
als während des Vortrags der Regen nachließ, füllte sich der Saal 
munter weiter. Ein beachtlicher Teil der Besucher bestand sogar 
aus potenziellen DJG-Neumitgliedern, die natürlich sofort 
ermuntert wurden, doch ein Exemplar des aktuellen Rundbriefs 
mitzunehmen, was viele auch gern 
nutzten. 

Aber zurück zum Vortrag: Nach einer kleinen Einführung durch Frau 
Beck-Canzler, die Herrn Yamamori ebenfalls bereits als Japanisch-
Dozenten erleben durfte und sich sichtlich über das Wiedersehen 
freute, nutzte Yamamori-sensei die nächsten 60 Minuten, um eine 
umfassende Einführung in die Welt der japanischen Schrift zu geben. 
Leider diesmal nicht mit Unterstützung von Kreide oder Boardmarker, 
sondern mit Hilfe einer Bildschirm-Präsentation; und obwohl die 
Tücken der modernen Technik durchaus auch einen gewissen 
Unterhaltungswert hatten, habe ich die etwas persönlichere Note und 
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vor allem die größere Anschaulichkeit der Live-Zeichnungen etwas vermisst. Dennoch waren die 
reichlichen Illustrationen sehr hilfreich, und besonders diejenigen, die die Entwicklung der 
ersten Kanji vom rituellen Schnitzwerk auf Knochen und Muscheln hin zu standardisierten 
Schriftzeichen darstellten, sorgten oft für einen deutlich vernehmbaren Aha-Effekt.  

Bevor Frau Balogh nach einer kurzen Fragerunde ein kleines 
Andenken an Braunschweig überreichte und Herrn Yamamori bat, 
sich ins DJG-Gästebuch einzutragen, konnte der geneigte Zuhörer 
unter anderem Folgendes lernen: 

Da das Japanische anfänglich kein eigenes Schriftsystem besaß, 
»importierte« es vor rund 1500 Jahren die chinesischen 
Schriftzeichen, die Kanji. Anfänglich wurden diese, wenn auch mit 
Anpassung an das japanische Lautsystem, chinesisch gelesen, später 
wurden sie dann auch für japanische Wörter mit derselben 
Bedeutung genutzt. Deshalb gibt es für ein Zeichen meist mehrere 
Lesungen.  
Außerdem entwickelte sich ab dem 8. Jahrhundert ein erstes 
Lautschriftsystem, das Manyōgana, bei dem eine kleinere Gruppe 
von Kanji nicht mehr als Bedeutungsträger, sondern nur nach ihrem 
Lautwert benutzt wurde. Das Manyōgana ist nach der 
Gedichtanthologie Manyōshū benannt, der ältesten Quelle einer derartigen Verwendung der 
Kanji als Lautschriftsystem. Wurden zunächst parallel verschiedene Kanji zur Darstellung eines 
Lautwertes verwendet, so kam es doch schnell zu einer Vereinheitlichung und somit in der 
Folgezeit auch zu einer Vereinfachung der verwendeten Zeichen. So entstanden die 
Silbenschriftsysteme Hiragana und Katakana, die noch heute verwendet werden, um Flexions- 
und Deklinationsendungen und Partikel bzw. Fremdwörter zu notieren. Hiragana bestehen aus 

eher geschwungenen, weichen Linien, 
während die Formen der Katakana 
deutlich eckiger sind.  
Doch auch bei den Kanji selbst gibt es 
Unterschiede: Die dem Europäer wohl am 
besten bekannte Art Kanji sind 
Piktogramme, mit denen einfache Objekte 
dargestellt werden, wie z.B. 木  für 
»Baum« oder 日  für »Sonne«, sowie 
Logogramme oder Ideogramme, die 
einfache Konzepte darstellen, wie z.B. 下 
für »unten, unterhalb« und 上 für »oben, 
oberhalb«. Natürlich kommen auch 
Kombinationen aus mehreren Ideo- 
und/oder Piktogrammen vor. So steht z.B. 
木 für »Baum«, 林 für »Wäldchen« und 森 

für »Wald«.  

Der weitaus größte Teil der Kanji jedoch ist phono-semantischer Natur und besteht aus 
mindestens zwei Komponenten, von denen eine die Bedeutung des Zeichens angibt und die 
andere die Aussprache. 

Obwohl gut 50.000 verschiedene Kanji dokumentiert sind, kommt der durchschnittliche Japaner 
mit deutlich weniger Zeichen aus. Verbindlich zu erlernen sind »nur« ca. 2000 Kanji für den 
täglichen Gebrauch sowie knapp 1000 weitere, die für Eigennamen benutzt werden. Je nach 
Bildungsniveau kann sich die Liste allerdings schnell auf 4500 bis 6000 erweitern. Das führt dazu, 
dass auch Japaner zur Lektüre von Literatur ihnen fremder Sachgebiete selbstverständlich ein 
Kanji-Wörterbuch heranziehen (müssen). Dennoch möchte man sich von den Kanji nicht trennen: 
Sie sind ein wichtiger Teil des kulturellen Erbes, und eine Abschaffung würde z.B. ganz konkret 
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dazu führen, dass die meisten älteren Texte für nachfolgende Generationen nicht mehr lesbar 
wären.  
Wer also Japanisch lernen möchte, wird weiterhin viele Gelegenheiten haben, sich mit der 
»unbekannten Welt der japanischen Schriftzeichen« auseinander zu setzen. 
 

Jahresmitgliederversammlung 2008 fand am 04.März in der IHK Braunschweig statt. 
2008200820082008年度会員年次総会年度会員年次総会年度会員年次総会年度会員年次総会3333月月月月4444日開催日開催日開催日開催    

 

An dieser Stelle danken wir der IHK Braunschweig, dass sie uns den schönen Sitzungsraum für 
die Mitgliederversammlung zur Verfügung gestellt hat. (T. B.) 
 
 

Infos zu Veranstaltungen: 行事行事行事行事のののの情報情報情報情報    
 
Dia-Vortrag „Geisha, was verbirgt sich hinter der weißen Maske?“ von Dr. Eva Paur 
am Donnerstag, 03. April 2008 im Augustinum – Einladung liegt Ihnen vor. 
 
Empfang der Stadt Braunschweig am 09.04.08 in der Dornse des Altstadtrathauses 
 

Japan-Fest am 19.04.2008 von 10.30 bis 17.00 Uhr, hierzu siehe Programm-Flyer. 

Trommelkonzert um 19.00 Uhr – Details siehe Seite 24. 

Achtung: Die Mitglieder erhalten eine Preisermäßigung von 20%. 
Dies gilt nur für Mitglieder selbst.  

 
8. Kirschblütenfest / O-hanami am 27.04.2008 in Wolfsburg – Einladung auf S. 25 

 
„A capella Konzert mit Ensemble Planeta“ am 23.05.2008 im Altstadtrathaus, Dornse 

- Einladung folgt. 
 
Bach, Schubert, Chopin…  
Ob beliebte Stücke klassischer Komponisten oder bekannte Weisen wie „Greensleeves“ oder 
„Amazing Grace: mit modernen Harmonien und stylischen Arrangements werden sie vom 
„Ensemble Planeta“ präsentiert. 
 

Der einzigartige Stil und außergewöhnliche, 
klare Klang von „Ensemble Planeta“ hat seit 
dem Debüt 2001 in Japan Bewunderung und 
Begeisterung hervorgerufen und eine 
wachsende Fangemeinde gefunden – und dies in 
allen Altersklassen. Die ersten Konzerte 
außerhalb Japans, 2006 in Korea und Hongkong, 
waren große Erfolge. Auch die bisher 
erschienenen 7 Alben setzten sich jeweils an 
die Spitze der Klassik-Charts. Ihr besonderer 
Sound wird auch vielfach für TV-Titelsongs, 
Werbung oder Soundtracks ausgewählt (u.a. für 
den spanischen Kinofilm „El viaje de Carol – 
Carols Reise“ oder das Studio Ghibli-Anime 
„Taneyamagahara no Yoru“). 
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„Handgefertigte Formen: Tradition und Technik“  
- Weltwanderausstellung der Japan Foundation - 
in der Bürgerhalle des Wolfsburger Rathauses.   

Eröffnung am 10.07.2008 um 18.00 Uhr – Einladung folgt. 
 
 
Ausstellung „Samurai“ im Historischen Museum der Pfalz in Speyer vom 24.02.-
05.10.2008  武士武士武士武士のののの世界世界世界世界ををををテーマテーマテーマテーマにしたにしたにしたにした【【【【さむらいさむらいさむらいさむらい展覧会展覧会展覧会展覧会】】】】08080808年年年年2222月月月月24242424日日日日からからからから10101010月月月月5555日日日日までまでまでまで開催開催開催開催    

 
Die Geschichte Japans ist in weiten Teilen auch die 
Geschichte einer Militärischen Elite und Kriegerkaste: 
der Samurai. Für eine lange Zeit bestimmten sie die 
Geschicke und Lebensform ihres Landes. Selten hat 
eine fremde Kultur Westeuropa so in ihren Bann 
gezogen wie das alte Japan mit seinem berühmten 
Kriegeradel. Als Mythos lebt das Erbe der Samurai bis 
heute auch im modernen Japan fort.   
 
Herr Andre van den Berg, Präsident der DJG Rhein-
Neckar empfiehlt diese Ausstellung mit einer Mail 
wie folgt. Ferner nennt er uns nützliche 
Internetseiten. Dank an Herrn van den Berg. (T.B.) 
 
Bis 5. Oktober können Sie sich selbst ein Bild vor Ort 
machen und die Reise nach Speyer am Besten für ein 
verlängertes Wochenende nutzen, denn der Speyerer 
Dom, Deutschlands älteste Welterbestätte, liegt dem 
Historischen Museum der Pfalz vis-à-vis und auch das 
Technikmuseum liegt kaum 500 m entfernt.     
 
Doch zurück zur Samurai-Ausstellung.  
Auf gut 2000 qm, angeordnet als abwechslungsreicher 
Rundgang finden Sie neben zahlreichen imposanten 
Rüstungen, Helmen und Schwertern auch grandiose 
Preziosen wie  kunstvoll gestaltete Tsubas, also die 
Stichblätter jap. Schwerter. Aber auch den Künsten wie 
dem No-, sowie dem Kabuki-Theater sind informative, 
optisch ansprechende Schwerpunkte gewidmet worden.      
 
Dies gilt auch für den gut 270 Seiten starken 
Begleitband zur Ausstellung. Renommierte Japanologen 
wie Prof. Dr. Pantzer, Bonn, und Dr. phil. Sprotte, Heidelberg, beleuchten verschiedenste 
Aspekte der Samurai, der von ihnen ausgeübten Künste sowie ihre Auswirkungen auf die Künste 
selbst bis in die Gegenwart.    
ISBN: 978-3-7995-0805-6 (Preis: 19,90 EUR im Museum, 22,90 EUR im Web) 
 
http://www.thorbecke.de/samurai-p-1320.html?cPath=316_395 
http://museum.speyer.de/de/histmus/ausstellungen/aktuell/Samurai/ 
www.speyer.de 
www.dom-speyer.de 
www.technik-museum.de 
www.djg-rn.de 
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Mitglieder-Forum: 会員会員会員会員のののの近況近況近況近況・・・・寄稿寄稿寄稿寄稿・・・・ごごごご案内案内案内案内 
 

Zum 25.Geburtstag der Deutsch-Japanischen Gesellschaft   
von Fritz Truppe, Ehemann des Ehrenmitgliedes Yasuko Truppe 

当独日協会創立当独日協会創立当独日協会創立当独日協会創立25252525周年記念周年記念周年記念周年記念をををを機機機機ににににウイーンウイーンウイーンウイーンにおにおにおにお住住住住まいのまいのまいのまいの名誉会員名誉会員名誉会員名誉会員であるであるであるであるトルッペトルッペトルッペトルッペ・・・・靖子靖子靖子靖子さんのさんのさんのさんの    

ごごごご主人主人主人主人フリッツフリッツフリッツフリッツ・・・・トルッペトルッペトルッペトルッペさんがさんがさんがさんが創立当時創立当時創立当時創立当時のののの想想想想いいいい出出出出・・・・模様模様模様模様をををを書書書書いてくださいましたいてくださいましたいてくださいましたいてくださいました。。。。    

 

Wenn ein Vierteljahrhundertjubiläum gefeiert wird, so lange gibt es die DJG in Braunschweig 
schon, gehen unsere Gedanken zurück zu den Anfängen, auf der Suche nach dem ersten 
Spatenstich, zu dieser so erfolgreich und lebendig gewordenen Gesellschaft. Heute tragen das 
Leben dieser besonderen Gesinnungsgemeinschaft andere Menschen, eine neue Generation und 
auch sie wird eines Tages, so hoffen wir, die Fackel der Freundschaft und Verständigung 
zwischen Japan und Deutschland flammend weiterreichen. Das Beste das sie tun kann und ihre 
vornehmste Pflicht. 
 
1982, wir waren am Staatstheater Braunschweig als Solisten engagiert, meine Frau, Yasuko 
Hayashi-Truppe als Sängerin, ich als Schauspieler, kehrten wir im Herbst von unserer ersten 
gemeinsamen Japanreise zurück. Man hatte mich vor einem angeblichen Kulturschock gewarnt, 
vorweggenommen sei gestanden, dass ich denselben bei unserer Rückkehr nach Deutschland 
empfand, so intensiv positiv hatten mich Volk und Land Japans berührt und vor allem überzeugt. 
Wie diesen Eindruck hier weiter pflegen, vertiefen und vor allem weitergeben, waren schon 
meine Überlegungen auf dem sehr ungerne angetretenen Rückflug. 
 
Schnell aber hatte uns die Theaterarbeit wieder im Griff und gegen ostasiatisches Fernweh half 
die Arbeit über die ersten Wochen hinweg. Aber das Interesse an Japan blieb nicht nur, sondern 
es wurde stärker. Es ist eine Erfahrung, dass die Auswertung einer Reise nach Japan danach 
beginnt, zu stark sind vor Ort die Eindrücke.  Die Verarbeitung drängte sich mir lustvoll auf und 
über die Literatur aus und über Japan, konnten sich mir die Erfahrungen klären, verdeutlichen 
und so verdoppeln. 
 
Meine Frau freute sich darüber, aber wo war der Braunschweiger, die Braunschweigerin, die 
dieses Interesse hätten teilen mögen und können? Begegnungen geschehen, wenn man innerlich 
dazu bereit ist. Sie lassen sich nicht erzwingen. 
 
Eines Tages, noch im Herbst desselben Jahres, lese ich ein Plakat, das Martino-Katharineum, 
ein renommiertes Braunschweiger Gymnasium veranstaltet durch Herrn Dr. Dr. Herbert Wüst 
eine Japanwoche und Ausstellung. Als wir hingingen, war sie noch nicht eröffnet und Herr Dr. 
Wüst mit Gattin legte gerade letzte Hand an. 
 
Wir haben uns vorgestellt und wohl vom ersten Augenblick an eine gemeinsame Sprache 
gefunden, uns unsere Leidenschaft für das Land der aufgehenden Sonne mitzuteilen. 
Was ich von Herrn Dr. Wüst darüber erfahren und gelernt habe, auch über seine Persönlichkeit, 
kann ich gar nicht überschätzen, bis heute ist Japan nicht nur das Land meiner Frau, sondern 
auch mir eine zweite Heimat seit über dreißig Jahren. 
 
Die erste Begeisterung hat bis heute allen rationalen Kenntnissen über Licht und Schatten 
standgehalten und hat sich vertieft, wie das ja in der Liebe sein soll. Viele Reisen und 
Lehraufträge als Opernregisseur folgten. 1982 waren wir noch von der Gründung einer DJG 
entfernt, aber ein Steinchen war ins Wasser gefallen und zog seine Kreise. Herr Dr. Wüst zog den 
Herrn Stadtbaurat Dr. Konrad Wiese, der Japan durch eigene Tätigkeit sehr gut kannte, und 
Herrn Dr. Ruprecht Bartels in dieselben, er war ein Motor dieser Entwicklung, um jeden der 
Gründerväter kristallisierte sich im Freundeskreis die Idee einer Gesellschaft heraus, wie sie 
heute so geglückt zu beglückwünschen ist. 
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Menschliche Sympathie und geistige Leidenschaft zwischen sehr unterschiedlichen Menschen, hat 
den Grundstein, das Fundament zu dieser DJG gelegt. Japan und seine Menschen, die wir 
glücklicherweise zu Gast haben dürfen, im persönlichen Bereich wurde aus dem Gast eine 
Österreicherin, Japan, das Reich der Zwischenmenschlichkeit, sind jenseits westlicher Begriffe, 
für diesen Brückenbau, zum Beispiel geworden. 

Möge es immer oder wenigstens tausend Jahre so bleiben. Wir gratulieren von Herzen. 

 
 

Einladung zur Ikebana- Ausstellung von Regina Miehe 
レギーナレギーナレギーナレギーナ・・・・ミーエミーエミーエミーエ生花展生花展生花展生花展へへへへごごごご招待招待招待招待。。。。    

 
Zur Azaleenblüte am 17. und 18. Mai 2008 von 11 Uhr bis 18.30 Uhr, im Haus und Garten der 
Otto- Heinrichs- Strasse 12 in 38442 Wolfsburg- Fallersleben, laden Regina und Franz Miehe den 
Vorstand , die Mitglieder und Freunde der Deutsch- Japanischen- Gesellschaft recht herzlich ein. 
 
Es freuen sich auf Ihr Kommen, 
 
Regina & Franz Miehe 
Otto- Heinrichs- Strasse 12 
38442 Wolfsburg 
Tel.:05362-62765 
E-Mail: regina.miehe@tiscali.de 
 
Wegbeschreibung: 
Anfahrt: BAB 39, Abfahrt Fallersleben- Westhagen, 
Richtung Fallersleben, erste Strasse links, die 
nächste Strasse rechts, dann wieder rechts- 
nächste Strasse links, das vierte Haus. 
 
 

Sonstiges::::そのそのそのその他他他他    
 

Besuch der Mitglieder der DJG Köln in Wolfsburg am 12.01.2008 
1111 月月月月 12121212 日日日日ケルンケルンケルンケルン独日協会独日協会独日協会独日協会のののの会員会員会員会員のののの皆皆皆皆さんさんさんさんががががヴォルフスヴルグヴォルフスヴルグヴォルフスヴルグヴォルフスヴルグ訪問訪問訪問訪問    

 

Eine Delegation der DJG Köln 
mit 25 Personen unter der 
Leitung von Herr Präsident 
Karl-Heinz Meid besuchte in 
Wolfsburg das Kunstmuseum 
und das Soba-Restaurant ANAN 
in der Autostadt.  

 
Begleitet wurde die Delegation von Herrn 
Prof. Kazuhisa Kawamura, der den Bau des 
Japan-Gartens im Kunstmuseum 
verantwortlich war.  
Nach der Museumsführung und den Besuch 
des Japan-Gartens begrüßte Frau Balogh die Delegation in der Autostadt und begleitete sie zu 
ANAN. Sie waren von der Innengestaltung von ANAN sehr angetan und natürlich von den 
handgemachten japanischen Nudeln, Soba und Udon. So ging ihr Tagesausflug mit Zufriedenheit 
zu Ende. (T.B.) 
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DJG zu Gast bei Radio Okerwelle „Wunschkiste“. (104,6) 
Gesendet wird das Interview am 02.04.08 von 20.00 bis 21.00 Uhr. 

独日協会独日協会独日協会独日協会をををを代表代表代表代表してしてしてして 4444 名名名名ががががラジオラジオラジオラジオ・・・・オッカーヴェレオッカーヴェレオッカーヴェレオッカーヴェレのののの番組番組番組番組にににに参加参加参加参加。。。。協会協会協会協会のののの活動活動活動活動をををを紹介紹介紹介紹介。。。。    

 
Bei dem Produktionstermin am 14. März 
waren von der DJG vertreten: Teruko Balogh, 
Präsidentin, Detlef Dornieden, Schatzmeister 
(Projektleiter des Japan-Festes), Nina 
Englert-Kleymeier als neues Mitglied seit 
April 2006 und Dr. Dr. Herbert Wüst, 
Gründungsmitglied, ex Geschäftsführer und 
Ehrenmitglied. 
 
Die Redakteurin, Irmgard Pfeifle, stellte die 
Fragen zur Gründung, zum Jubiläum, zu den 
Aktivitäten der DJG usw. Die Teilnehmer 

brachten 10 japanische Musikstücke mit, die in der Sendung gespielt werden. Dieser musikalische 
Teil nimmt 2/3 der Sendezeit in Anspruch. (T.B.) 
 

DJG zu Gast bei NDR 1 „Plattenkiste“ – Live-Sendung am 14.04.08 
独日協会独日協会独日協会独日協会、、、、北北北北ドイツラジオドイツラジオドイツラジオドイツラジオ放送局放送局放送局放送局のののの生生生生放送放送放送放送番組番組番組番組 PlattenkistePlattenkistePlattenkistePlattenkiste にににに招待招待招待招待。。。。4444 月月月月 14141414 日日日日放送放送放送放送。。。。    

 
Dank der Initiative von Herrn Dornieden wird unsere DJG auch zur Sendung 
„Plattenkiste“ vom NDR 1 in Hannover eingeladen. Der Live-Sendetermin ist Montag, der 
14.04.08 von 12.15 bis 13.00 Uhr.   

Daran werden Frau D. Aschenbruck, Beirat, Frau Balogh und Herr Dornieden teilnehmen. 

Das Gespräch mit einer Moderatorin wird in einer lockeren Form stattfinden. Es ist eine 
gute Chance, unsere DJG im 25. Jubiläumsjahr vorzustellen.  

Wir sind gespannt auf die Sendung. (T.B.)  
 

Bericht aus Japan: Arbeit, Gesundheit und Wohlfahrt  
Dr. Martin Pohl, Deutsche Botschaft Tokyo 

日本日本日本日本のののの労働労働労働労働・・・・健康健康健康健康・・・・福祉分野福祉分野福祉分野福祉分野のののの現状現状現状現状：：：：在日在日在日在日ドイツドイツドイツドイツ大使館大使館大使館大使館 Dr.  Dr.  Dr.  Dr. マルティンマルティンマルティンマルティン・・・・ポールポールポールポール 
 
vom 17.01.08 bis 30.01.08 
--Monatsverdienst der Arbeitnehmer-- 
Laut einer Untersuchung des Arbeitsministeriums schrumpfte das durchschnittliche 
Monatsentgelt der Arbeitnehmer (einschließlich der Überstundenzuschläge und Bonuszahlungen) 
2007 erstmals seit drei Jahren gegenüber dem Vorjahr um 0,7 % auf 330.212 Yen, etwa 2.000 
Euro). Dies ist hauptsächlich auf die drastische Kürzung der Bonuszahlung und die Zunahme der 
Teilzeitbeschäftigten zurückzuführen. Dennoch stieg die Zahl der geleiteten Überstunden im 
sechsten Jahr in Folge um 0,8 % auf elf Stunden im Monat. 
 
--Preissteigerung im Dezember-- 
Nach Angaben des Innenministeriums stiegen die Preise im Dezember 07 im Vergleich zum 
gleichen Monat im Vorjahr um 0,8 %. Dies war der höchste Anstieg seit 9 Jahren und 9 Monaten. 
Neben der Erhöhung der Energiepreise (Benzin, Kerosin usw.) um 8,3% im Zug des drastischen 
Anstiegs der Mineralölpreise wurden auch die Nahrungsmittel um 0,7% teurer. Die Preisanhebung 
wirke sich bei konstanten Löhnen nachteilig auf den Privatkonsum aus, sagte die Ministerin für 
Wirtschafts- und Fiskalpolitik Hiroko Ota. 
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--Koppelung japanischer Sprachkenntnisse mit Visumvergabe-- 
Außenminister Komura gab es auf einer Pressekonferenz bekannt, dass sein Ministerium und das 
Justizministerium erwägen würden, japanische Sprachkenntnisse zur Voraussetzung für die 
Vergabe eines Langzeitvisums zu machen. Während in der Wirtschaft die Forderung nach der 
Ausweitung der Aufnahme ungelernter Arbeitnehmer vom Ausland angesichts des 
Personalmangels im Zuge demographischen Wandels immer lauter wird, häufen sich jedoch in 
den letzten Jahren Probleme mit den ausländischen Arbeitnehmern, vor allem mit Brasilianern 
japanischer Herkunft in den Präfekturen Aichi, Gunma und Shizuoka. Diese versichern sich häufig 
nicht in der Sozialversicherung und ihre Kinder im schulpflichtigen Alter werden oft nicht 
eingeschult.  
 
--Arbeitslosigkeit im Dezember-- 
Im Dezember waren insgesamt 2,31 Mio. Menschen beschäftigungslos (-130.000 im Vergleich zum 
gleichen Monat im Vorjahr). Damit ging diese Zahl im 25. Monat in Folge zurück. Die 
Arbeitslosenquote lag unverändert bei 3,8 %. Die Zahl der Erwerbstätigen stieg im zweiten Monat 
in Folge und um 420.000 gegenüber dem gleichen Monat im Vorjahr auf 63,96 Mio. Jedoch 
schrumpften im Dezember die Stellenangebote um 15,1%. Während weniger neue Stellen in den 
Sektoren wie Dienstleistungen, Bau- und produzierendem Gewerbe und IT zur Verfügung standen, 
wurden in den Branchen, Bildung/Nachhilfeunterricht und Medizin/Wohlfahrtspflege mehr neue 
Arbeitsplätze geschaffen. 
 

vom 14.02.08 bis 29.02.08 

--Ausländer-Kriminalität-- 

Nach Angaben des Polizeiamtes ging die Ausländerkriminalität 2007 im zweiten Jahr in Folge 

zurück, diesmal um 10,8%. Im letzten Jahr wurden insgesamt 35.800 Fälle polizeilich registriert. 

Das Polizeiamt meinte aber, dass die Ausländerkriminalität langfristig eine steigende Tendenz 

zeige. Vor allem bei den Ausländern, die in Japan als „Praktikant“ oder „Dauerbewohner“ leben, 

hat sich die Kriminalität im Vergleich zum Jahre  1997 verdoppelt.  
 

       

Japanische Sprichwörter/Redewendungen    日本日本日本日本のののの諺諺諺諺 
 

 (Mailmagazin der japanischen Botschaft Nr.77) 
Von jemandem, der in einem begüterten Elternhaus aufwächst und der sich daher nie um 
finanzielle Dinge kümmern muss, sagt man im Deutschen: „Er bzw. sie wurde mit einem 
goldenen Löffel im Mund geboren.“  

Eine ähnliche Redewendung gibt es auch im Japanischen, wo es heißt: „箸箸箸箸よりよりよりより重重重重いいいい物物物物をををを持持持持たないたないたないたない
“ (Hashi yori omoi mono o motanai). Wörtlich übersetzt heißt dies: „Er bzw. sie hat nie etwas 
Schwereres in Händen gehalten als Essstäbchen.“ Diese Redewendung macht deutlich, dass die 
betreffende Person nie körperlich arbeiten musste.  
 
 
 
 

*   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   * 
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Liebe Mitglieder, liebe Japanfreunde, 

auch diesmal haben Sie eine umfangreiche Lektüre erhalten. Wir wünschen Ihnen 
viel Freude beim Lesen und würden uns sehr freuen, Sie bei unseren 
Veranstaltungen zu treffen.  

 

Vorstand, 理事会 
 

 

 

…............................................................................................................................................................................................. 

….... 

IMPRESSUM    Quartalsmäßiges Mitglieder-Informationsblatt „Rundbrief“ 会員誌�お知らせ�年４回発行 
       
Herausgeber:   Deutsch-Japanische Gesellschaft e.V. Region: Braunschweig-Peine-Wolfsburg  
Postanschrift:  Wiesenweg 27, 38524 Grußendorf               
Bankverbindung:  Deutsche Bank Braunschweig    
   BLZ: 270 700 24, Konto Nr. 375 5808   
   
Präsidentin:          Teruko Balogh, Wiesenweg 27, 38524 Grußendorf      

Tel. (0 53 79) 98 17 44 / Fax. (0 53 79) 98 17 45 / T.Balogh@DJG-BS.de 
 

Vizepräsidentin:  Leonie Beck-Canzler, Glatzerstr. 1, 31139 Hildesheim 
   Tel+ Fax. (0 51 21) 264 368 / L.Beck-Canzler@DJG-BS.de 

 
Schatzmeister:  Detlef Dornieden, Köslinstrasse 118, 38124 Braunschweig 
   Tel. (0 531) 680 2550 / Fax. (0 531) 680 2551 / D.Dornieden@DJG-BS.de 
............................................................................................................................................................ 

 
Redaktion D/J, Layout:  Teruko Balogh  日独語編集･レイアウト：バローグ輝子 (T. B.) 
Beitrag:     Siehe unter Inhalt Seite 1 
Japanische Übersetzung:   Yoko Kozuma-Chlosta (Y.K.), F. Spengler (F.S.)、 
日本語訳：   古妻ークロスタ・葉子（Y.K.）、シュペングラー・富士子 (F.S.) 
Veranstaltungsfoto: 行事の写真 W. Altstädt, J. D. Aschenbruck, T. Balogh, K.-H. Foester 

Ｗ．アルトシュテット、J. + D. アシェンブルック、T.バローグ、Ｋ．－Ｈ．フォースター   
 

Unterstützung beim Druck: Stadt Peine (印刷支援)パイネ市   
Schriftliche Beiträge an:  Postanschrift oben (レポートの宛先)上記協会事務所まで  
Mitglieder (aktuell):  238    
Auflage:     300 Exemplare    URL:  http://www.DJG-BS.de 
….................................................................................................................................................................................. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



- 22 - 

Von Herrn Dr. Fritz Opitz 


